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Linguistic assistance beyond borders

Interpreter
Dispatching
Services
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We dispatch interpreters from our independent
network to meet multi-lingual needs in a wide
range of fields for business meetings, training
programs, conferences, surveys, and more.
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Services
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We handle any kind of translation from general
commercial documents, technical documents
and various certificates, and reports. Certified

translations for submission to embassies are also
available.
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Personnel
Dispatch
Services
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We are also able to provide temp-staffing, employ-
ment placement, and temp-to-perm services for
secretaries, in-house interpreters and translators,
assistants, and more. Either for short-term or
long-term, we can provide staffing to meet the
client’s needs.
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Languages English, French, Russian, Spanish, Portuguese, German, Italian, Dutch, Arabic, Turkish, Korean, Chinese, Burmese, Vietnamese, Serbian, Thai,

Ukrainian, Indonesian, Mongolian, etc.
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Born in 1972, Ms. Ito-Nabeta graduated from the Faculty
of Education in Art, Yokohama National University.
(In her third year, she studied in France as a Ministry
of Education scholar.)

After working in wine trading, Ms. Ito-Nabeta began
her career in a translation firm. During her time there,
she served as secretary to the Algerian project manager
of plant construction projects, French/Japanese inter-
pretation for JICA projects in Togo, Central African
Republic, Djibouti, Morocco, Senegal, Madagascar,
and Cape Verde.

She earned her Masters Degree in Development
Economics from Hosei University.
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Franchir was founded as a company to help bridge the
gap between Japan and foreign countries. The verb
“franchir” is French for “to pass”, “to overcome”,
and is used in phrases like “franchir un pont” (cross a
bridge) and “franchir le pas” (take the plunge).
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Representative Director

Hisae Ito-Nabeta
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Crossing borders in many languages -

Supporting you

Franchir Co., Ltd. dispatches interpreters globally,
and can meet any translation and interpretation
needs. We make full use of our independent network
and dispatch interpreters to every region of the world
including Africa, Russia, Latin America, Europe and
Asia. Moreover, we believe that accurately trans-
lating any kind of document - including contracts,
plans and reports of all language pairs - is of the
utmost importance in order to maintain smooth com-
munication with your partners.

Franchir continues to expand its network, no matter
where our clients need, to safely facilitate their work,
and we will continue supporting those who play an
active role in crossing borders, both from and into
Japan.



Interpretation

\ = A \chk
l%_ ﬁR /}T/? ) =]
Interpreter
Dispatching
Services

BATOERY—ER

ST, TAVITOTH RS, I TOTRMATLY, Hik
IR, HIGbIEo3 L TOC BB AS0R, LudEEcs,
BAEHEOMAE SR LE T, 72, HALEEOMAEEN OIS b
O, BEROTHIIRTS LTI,

ER&ERIET—EX
ARENIZB T2 0BT EEDK®, il TR BDE AAL
KXWHERE, Hhidbfe B, 3k 770 Ak 0T ANA
Vil RWMIVEE, TIETRRRE G BRROMRZIREVLES . @R
DLBRY T, Sl BRNESEO=— X2 BV, NI —T 14 =5 —
AibB L7z BRE BOTRE V72 LE T,

BAISRSERKES—EX
TIUNERBIY M T, B LR, B TR o R B
NPT RIAY TR IRE N LET . A V7T BRI RM044.
IFEALED T ERZKRETTH, 2-37 HOREDHETT . LNRVIHY
HEE DO, BAEAT Y ZIZHAR NSy 7 LM A5 T DI TR ZD
LHFET,

P15 1 5 B

TV RBREET HO05 EEEW 15 I8 5

HWIRFRY—CATT, 7T7VHIDTT U AGEER RNV

FhpE, P77 oud TR, PEOROANRS VRERE R

FMIVEEREZRE T, . EA %E. Tl as

KR4 25 BRSRG L 72 E B 17 ) 28tk O R B i | el il %
SHCTERVLET,

%Lﬂ“

ZRE DN Placing an order

CHLEDEENT. BE. B BEROIHFLERMEEER
Fi. RA. BRELALES L. BREZED L, B
HSELIEEL, EEERLES

BRELEDE RiRHY Fiic
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We ask our clients to inform After taking into consider-

us of the language pair, ation our client’s needs and documents.
date, location, contents to be circumstances, and selecting
interpreted, and the desired the appropriate interpreters,

skill level of the interpreter. we quote a price.
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When it comes to either domestic or international business trips, we understand that
smooth and accurate communication is essential to improve work efficiency. By mak-
ing full use of our independent network, we select suitable interpreters and dispatch

them to any given place or situation requested by our clients, thus offering superior
interpretation services for a number of language pairs in a wide range of fields.

Overseas interpretation services

Whether our clients are on business trips to Europe, visiting factories
in the United States, or conducting market research in Morocco, we
can introduce them to interpreters who reside in the area. Our inter-
preters can assist in situations when time is short and communication
needs have to be urgently met. What is more, Franchir can also
dispatch interpreters living in Japan who will accompany our clients
as they travel abroad on business from Japan after mutual consulta-
tion in Japan.

Interpretation services in Japan

Our interpreters specialize in a number of languages such as English,
French, Russian, Spanish, Portuguese and Arabic, and can offer their
services in a variety of situations including business meetings with
foreign clients, business negotiations, factory visits, tourism, tender
ceremonies, and training. After receiving details about location, lan-
guage pairs, and content, our coordinators select the most appropriate
interpreter for each client and situation.

International interpretation services

Franchir also dispatches long-term overseas bilingual project admin-
istrators to work on-site for factory construction, road works, harbor
construction, and building construction.

While many long-term overseas projects last for one year or more,
staff can be also be stationed for short periods of two to three months.
To ensure better management of such projects, our staff help bridge the
gap between on-site Japanese staff and their local counterparts.

International Cooperation

Franchir is especially proficient in translation and interpretation
services in the field of international cooperation. Our interpreters
have rich experience in the fields of medicine, civil engineering,
education, and well excavation in French and Portuguese speak-
ing regions in Africa, Russian speaking regions of central Asia,
and Spanish and Portuguese speaking regions of Central and
South America.
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Dispatching / Notification of completion
Interpreters / and Evaluation

Our interpreters meet the
client at a prearranged time
and place, and begin work.

When work is complete, we
send our working report and
request their assessment of
our services.
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We ask that our clients send We then create a price quote

or E-mail. the contents, language pair,
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At Franchir, we manage a wide range of translations including general commercial doc-
uments, international cooperation reports and training manuals, technical documents
related to plant construction and civil engineering, and all types of certifications and

reports. Also, we handle certified translations of documents such as family-registers
and graduation certificates that are submitted to embassies.

General Translations

‘When our clients venture into new markets overseas and undergo
business negotiations with new business partners, high-quality trans-
lation services are indispensable.

Through our domestic and international network, we translate a num-
ber of texts including business letters, contracts, reports, company
brochures, pamphlets, articles of incorporation, commercial registers,
financial statements, technical specifications, technical drawings,

and company websites. We translate from Japanese into a number of
foreign languages including English and visa-versa.

International Cooperation

Nowadays, close attention to the translation of international cooperation

project reports, in terms of appropriate usage of specific vernacular, is
indispensable. Herein, both proficiency in technical terminology related
to ODA, and knowledge of fields including medical, civil engineering,
construction and agriculture is of the utmost importance. Franchir
translates reports and tender documents conforming to respective
guidelines of international organizations at each step of the project.

Technical Translations

We can offer quick, efficient and accurate translations of manuals,
reports, and technical drawings (CAD) for major projects such as re-
source development projects for natural gas and petroleum, solar and
other renewable energies, construction of power stations and substa-
tions, construction of plants, civil engineering structures, and railroad.

Certified Translations

Franchir also specializes in the translation of a number of different
legal documents that are ultimately submitted to foreign embassies in
Japan. Such items include family registries, certificates of residence,
graduation certificates, educational transcripts, bank balances, mar-
riage registration, articles of incorporation, commercial registers, and
accounting reports, which bear our certificate of translation.

Proofreading Services from Native Speakers

At Franchir, we have a selection of proofreaders who check whether
or not documents read naturally in the target language. Our native
language staff will check for, as well as correct, any errors in spelling,
sentence construction, and grammar.
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/ Delivery and
and Editing / Follow Up

Lastly, we send completed
translations to the client and
necessary to match the immediately respond to any
original. questions or further requests.
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Editing Works

(DTP, CAD,
audio transcription)
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In addition to short-term services, we also dispatch our interpreters to our clients’ offices for
long-term work. When overseas clients come to Japan on long-term major projects we dispatch
technical translators, interpreters, and secretaries as our staff to assist with communication and
the smooth management of such projects. Franchir also supports foreign businesses, that are es-
tablishing branches in Japan by dispatching bilingual secretaries and interpreters. Temp-staffing
services are for those seeking the utmost confidentiality of documentation.

License for Worker Dispatching Undertakings (Dispatch 13-305452)
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We also offer editing services for items such as instruction manuals, pamphlets, presentation
materials, and audio transcription as well as other kinds of editing. The software we use includes:
Word, PowerPoint, Excel, Adobe InDesign, lllustrator, Photoshop, CAD
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International Cooperation

In the field of international cooperation, languages other than English are vital. Our
experienced interpreters can serve clients in Africa, Central Asia, Central and South
America in languages such as French, Portuguese, Russian, Spanish, and more.
Our interpreters can be dispatched from Japan or from regions near the project site
whenever possible. What is more, we deliver high quality translations, conforming
to the guidelines of associated reports and tender documentation.

Technical Fields

Franchir offers translation and interpretation services for tender documentation,
contracts, technical drawings, and all other specifications required for the development
of major overseas projects in the fields of architecture, civil engineering, electrical
works, and plant construction. Furthermore, we offer translations of many items
including instruction manuals, technical specifications, design calculations, material
classification, and reports for items such as compressors, boilers, and other instru-
mentations. Whenever necessary we do editing using CAD and DTP software.

Information security

Franchir recognizes and upholds and respects confidentiality of client. Having ac-
quired the Privacy Mark for the handling of personal information, Franchir pays close
attention to the careful handling of clients’ privacy, allowing the client to be as ease
with the process as a whole.
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Major clients

IHI Corporation, Earth and Human Corporation, COJAAL (Consortium Japonais Pour
I'Autoroute Algérienne), AREVA Japan Co., Ltd., [TOCHU Corporation, Ecoh Corporation,
NHK ITEC Inc., NTC International Corporation, Oriental Consultants Global Co., Ltd.,
Kajima Corporation, CTl Engineering International, Co., Ltd., The International Nursing
Association Foundation of Japan, Japan International Cooperation Agency, Kokusai
Kogyo Co., Ltd., EY Japan, Central Consultant Inc., Tokyo Electric Power Company
Holdings, Inc., Tokyo Electric Power Services Co., Ltd., Tokura Corporation , JGC
Corporation, Nippon Koei Co., Ltd., Japan International Cooperation System, Japan
Forest Technology Association, Nihon Sekkei, Inc., Shipbuilding Research Centre of
Japan, Nippon Denki Co., Ltd., Pacific Consultants Co., Ltd., Hitachi, Ltd., Fujita Planning
Co., Ltd., Matsuda Consultants International Co., Ltd., Mitsubishi Heavy Industries, Ltd.,
Mitsubishi UFJ Research & Consulting Co., Ltd., Yachiyo Engineering Co., Ltd., Japan
Association for Trade with Russia & NIS, and more
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Interpretation Projects

Planning study for fire-fighting equipment and vehicles improvement project in Djibouti (Japanese-

French)

Planning study for Djibouti harbor improvements (Japanese-French)
Inspection for Vietnam customs system (Japanese-Vietnamese)
Improvements for Laos public transportation and buses (Japanese-Lao)
Planning study for African medical facility improvements (Japanese-French)

Training for oil refining in Iraq (Japanese-Arabic)
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Translation Projects

JICA Reports :
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Fire-fighting equipment and vehicles improvement Project in Djibouti (Japanese to French)

Project for improving international port in Djibouti (Japanese to French)

Regional water supply project for Kayes, Segou and Mopti in Mali (Japanese to French)

Project to rebuild the bridge on Route No. 1 in Ethiopia (Japanese to English)
Curtailing soil degradation in regions of Senegal (Japanese to French)

Water resource training in Nigeria (Japanese to English)

Study for treatment of sewage, rainwater and waste in Senegal (Japanese-French)

Planning study for sewerage development in Morocco (English-French)
Community development support in Cameroon and Burkina Faso (English-French)

Meeting on ships in Vladivostok, Russia (Japanese-Russian)

Training for energy conservation promotion policies in Central American

and the Caribbean (English-Spanish)

Other documents :

WTO accession impact report for major industries / oil and gas

sector in Russia (Japanese to Russian)

Track manual (English to French)

Printer user's guide (English to Japanese)

Human resource development system (Japanese to English)

News releases (English to Japanese)
Financial analysis report (Japanese to English)

Articles of incorporation and registry (Japanese to French, English)
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Regions where local native interpreters in our network are available.

FRANCHIR - PO EA A BRAS AR

GlObal Network Regions where Japanese interpreters in our network are locally available.
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* Franchir is also able to dispatch interpreters to neighboring countries or from Japan upon request.
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FRANCHIR
HRXst 77— Franchir Co., Ltd.
T 171-0031 HEiERE B X HE 4-19-27 4-19-27, Mejiro, Toshima City, Tokyo 171-0031 JAPAN
Tel 03-6908-3671 Fax 03-6908-3672 Tel +81-3—6908-3671 Fax +81-3-6908-3672
Established: J 11,2011
A% 201141 JITLH %A% : 30000001 Czt;itaf B
WG IAUT : A5 3HUT. =IHEACHUT Bank: Mizuho Bank Ltd., Sumitomo Mitsui Banking Corporation
TR - B Permits and licenses:
FERER A HE (13-2-306690) [Employment Placement Service]
Il IREEIE (Jk 13-305452) Registration Number: 13—Yu-306690
7T Y ARMESE R E EWTCER [Worker Dispatching Undertakings]
Registration number: Dispatch 13-305452
www.franchir-japan.com Registered with French Embassy for certified translation

&+ : info@franchir-japan.co.jp www.franchir-japan.com

Contact: info@franchir-japan.co.jp



